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АНОТАЦІЯ 

 

Робота присвячена вивченню впливу арабського панування на Піренейському 

півострові на іспанську мову і культуру. Розглядаються історичні передумови 

приходу арабів на півострів, розклад та періоди їхнього панування, а також 

політичний і соціальний вплив на Іспанію. Окрема увага приділяється впливу 

арабської мови на лексику, граматику та фонетику іспанської мови, а також приклади 

арабських слів, що залишилися в іспанській мові. Досліджується також вплив 

арабської культури на іспанську культуру, включаючи культурні елементи, які були 

перенесені з арабської культури на іспанську, а також внесок арабської культури у 

науку, архітектуру та мистецтво на Піренейському півострові.  

Фактичні результати дослідження свідчать про те, що арабське панування на 

Піренейському півострові мало значний вплив на іспанську мову, зокрема, у 

розумінні, що вона не перетворилася на арабську мову, проте значна кількість слів з 

арабської мови були запозичені у іспанську мову, які і залишилися в ній досі. Щодо 

культурного впливу арабської культури, то результати показують, що вона мала 

значний вплив на науку, архітектуру та мистецтво на Піренейському півострові, що 

стало важливим етапом в історії Іспанії та вплинуло на формування сучасної 

іспанської культури. 

Отже, дослідження показує, що арабське панування на Піренейському 

півострові мало значний вплив на іспанську мову та культуру. Хоча були позичені 

деякі арабські слова та культурні елементи, вони не стали домінуючими в іспанській 

мові та культурі. Результати дослідження допомагають краще зрозуміти історію 

Піренейського півострова та взаємодію між різними культурами в той час. 

 

Ключові слова: арабське панування, Піренейський півострів, іспанська мова, 

арабська мова, іспанська культура,арабська культура, лексика, граматика, фонетика. 
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Introducción 

 

El encuentro entre la cultura árabe e hispánica es un capítulo significativo de la 

historia de España y de la formación de su identidad cultural. El período del dominio árabe 

en la Península Ibérica, que duró casi ocho siglos, tuvo una profunda influencia en la 

sociedad, la política, la religión y la cultura de la región. En este contexto, la lengua árabe 

también dejó su huella en la lengua española, y muchas palabras y expresiones de origen 

árabe se han incorporado en el léxico español. 

Este trabajo se enfoca en explorar las principales características del impacto de la 

cultura árabe en la Península Ibérica y en particular, en su lengua y cultura. En el primer 

capítulo, se analiza el proceso de conquista y los diferentes períodos de gobierno árabe en 

España. Luego, se examina el legado cultural, social y político de los árabes en España. 

En el segundo capítulo, se explora el impacto lingüístico de la lengua árabe en la 

lengua española. Se describe la historia de la relación entre ambas lenguas, las 

características gramaticales, fonéticas y léxicas de la influencia árabe en el español y se 

ofrecen ejemplos de palabras y expresiones de origen árabe que se utilizan en el español 

actual. 

Finalmente, el tercer capítulo se centra en la influencia de la cultura árabe en la 

sociedad española y en sus diversas manifestaciones culturales, como la arquitectura, el 

arte y la ciencia. Se describe cómo la cultura árabe enriqueció la vida intelectual y cultural 

de la Península Ibérica y se examina la relación entre ambas culturas a lo largo del tiempo. 

En resumen, este trabajo tiene como objetivo principal analizar y entender el impacto 

de la cultura árabe en la formación de la identidad cultural de España y en particular, en su 

lengua y cultura. Se trata de una temática fascinante y compleja, que requiere un análisis 

cuidadoso y detallado, y que aporta una comprensión más profunda de la historia y la 

cultura de la región. 

Justificación de la relevancia del tema:   El tema del dominio árabe en la Península 

Ibérica y su influencia en la lengua y cultura españolas es bastante relevante, ya que la 

historia de España y su desarrollo cultural no se puede entender sin el conocimiento de 

este período. Además, el conocimiento de la historia y la cultura de otros pueblos y 
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civilizaciones es importante para comprender la cultura mundial en su conjunto. 

Comprender la influencia de la cultura árabe en el español también puede ayudar a 

comprender la interacción de diferentes culturas en el mundo moderno. 

El objeto del estudio es desvelar la influencia de la cultura árabe en la lengua y la 

cultura españolas durante el periodo de dominación árabe en la Península Ibérica.  

Para lograr este objetivo, realizamos siguientes tareas: 

a. explorar la historia del dominio árabe en la Península Ibérica y su influencia en 

la cultura española; 

b. analizar la influencia de la lengua árabe en el desarrollo de la lengua española, 

en particular el vocabulario y la fonética; 

c. aclarar la aportación de la cultura árabe a la literatura, el arte y la arquitectura 

españoles. 

El tema de estudio son las peculiaridades de la influencia de la lengua y la cultura 

árabes en el desarrollo de la lengua y la cultura españolas, en particular, el uso de palabras 

árabes en la lengua española, los elementos árabes en la literatura y el arte, la cocina árabe 

y costumbres conservadas en la cultura española moderna. 

Métodos de investigación: 

a. histórico − para estudiar la historia del dominio árabe en la Península Ibérica y su 

influencia en la cultura española. 

b. lingüístico − para estudiar la influencia de la lengua árabe en la lengua española y 

sus elementos. 

c. cultural − analizar la influencia de la cultura árabe en la cultura española, 

incluyendo la literatura, el arte, la arquitectura y la cocina. 

d.  cuantitativo: para recopilar y analizar datos estadísticos sobre el uso de palabras 

árabes en español. 

e. análisis de contenido − analizar textos que reflejen la influencia de la cultura árabe 

en la cultura española. 

f.  etnográfico − para estudiar las costumbres y tradiciones de los españoles, que 

tienen raíces en la cultura árabe. 
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g. de expertos − para obtener opiniones y valoraciones de expertos en el campo de la 

lengua, la literatura y la cultura españolas, sobre la influencia de la cultura árabe. 

Estructura: El trabajo consta de una introducción, tres capítulos con conclusiones de 

cada uno de ellos, conclusiones de todo el trabajo, listado de fuentes utilizadas.El capítulo 

1 examina los antecedentes históricos de la llegada de los árabes a la península, así como 

los períodos y consecuencias del dominio árabe en el territorio de España. El Capítulo 2 

explora la influencia del árabe en el español, incluido el vocabulario, la gramática y la 

fonética, y proporciona una serie de ejemplos de palabras árabes que permanecen en 

español. El Capítulo 3 analiza la influencia de la cultura árabe en el español, en particular, 

analiza los elementos culturales que se trasladaron de la cultura árabe al español, y 

también proporciona información sobre la contribución de la cultura árabe a la ciencia, la 

arquitectura y el arte en la Península Ibérica. 

Palabras claves: el dominio árabe, la Península Ibérica, el español, el árabe, la 

cultura española, la cultura árabe,el aspecto léxico, gramatical y fonético. 
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CAPÍTULO 1. ANTECEDENTES HISTÓRICOS DE LA LLEGADA DE LOS 

ÁRABES A LA PENÍNSULA IBÉRICA 

 

1.1 Descripción de la conquista árabe en la Península Ibérica   

La historia de la llegada de los árabes a la Península Ibérica tiene un trasfondo 

antiguo y complejo, que está conectado con el proceso de expansión del Islam en Eurasia. 

A partir del siglo VII, las tribus árabes iniciaron un activo proceso de conquista de nuevos 

territorios, extendiendo su poder desde Arabia hasta el norte de África y el este de Asia. La 

llegada de los árabes a la Península Ibérica está conectada con los complejos procesos 

históricos de aquella época. 

Uno de los principales requisitos previos fue la expansión del Islam en el Medio 

Oriente. En 622, el profeta Mahoma fundó el Islam, que comenzó a extenderse 

rápidamente entre las tribus árabes. En el año 632, tras la muerte de Mahoma, el islam se 

convirtió en la principal religión del mundo árabe.[11, p.22 − 23] 

En el momento de la invasión árabe de España en 711, la Península Ibérica estaba 

gobernada por el Imperio bizantino en el este y el Reino visigodo en el oeste. Los 

visigodos se apoderaron de la península en los siglos V y VI tras la caída del Imperio 

Romano, pero su posesión era inestable y fragmentada. [27, p. 55] 

En el siglo VII, el reino visigodo estaba en crisis: había muchos conflictos entre la 

nobleza y la iglesia, así como entre los mismos reyes. Esta situación hizo que el reino 

fuera vulnerable a los ataques de otras naciones. 

Según la leyenda, la llegada de los árabes a la Península Ibérica estuvo relacionada 

con la asistencia del conde catalán Jules, quien los invitó a sus tierras para que le ayudaran 

a derrocar al reino visigodo. Sin embargo, la evidencia histórica de esta leyenda es 

contradictoria. [ 23, p. 54 − 55] 

Finalmente, antes de la llegada de los árabes a la Península Ibérica, hubo un largo 

período de conflicto bélico entre Bizancio y Persia, conocido como las Guerras Romano-

Persas. Estas guerras causaron una gran fatiga económica y militar en ambos lados, 

dejándolos vulnerables a los ataques externos. 
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En el año 711, los árabes al mando del general Tariq el Español (hasta ese momento 

partes de la península se llamaban Gibraltar) pasaron por Gibraltar y capturaron al ejército 

visigodo, que estaba vacío de siervos, y el rey Rodrigo pudo tomar cautivos de Galicia. [ 

23, p. 58] 

Así, la llegada de los árabes a la Península Ibérica estuvo provocada por una serie de 

factores históricos y políticos, entre los que destacan la crisis del reino visigodo, la 

expansión del Islam y la expansión del imperio árabe en Oriente Medio. 

La conquista árabe de la Península Ibérica tuvo lugar en el año 711, cuando un 

ejército musulmán del norte de África y Marruecos al mando de Tariq y su sucesor Musa 

ibn Nusayr invadió el territorio de la España moderna. Los conquistadores encontraron 

poca resistencia y cruzaron la península, capturando muchas ciudades y territorios. La 

resistencia de los pocos visigodos fue rota, los ibero-romanos dominantes no pudieron 

resistir seriamente a los conquistadores, e incluso una importante minoría judía lo acogió, 

esperando así igualar derechos con los cristianos. [18 , p. 31 − 32] 

Después de la conquista, la dinastía musulmana omeya estableció una estructura de 

gobierno apoyada por mercenarios bereberes que aseguraron el papel dominante del Islam 

en la región. Sólo en los Pirineos, dos pequeñas regiones de difícil acceso habitadas por 

vascos y asturianos romanizados mantuvieron su independencia. La Batalla de Covadonga 

(722), en la que los cristianos obtuvieron su primera victoria, dio inicio a la Reconquista. 

Sin embargo, hasta el 732, los árabes asaltaron todo el sur de Francia hasta el río Loira, 

hasta que fueron derrotados en Poitiers. 

La conquista fue la expansión más occidental del califato omeya y el comienzo del 

dominio musulmán en Europa occidental. Las tierras conquistadas se unieron en el 

Emirato de Córdoba (Andalucía), que existió hasta 1492.  

Los conquistadores obligaron a la gran mayoría de visigodos e ibero-romanos a 

reconocer su dominio, estableciendo un estado islámico llamado Emirato de Córdoba o 

Andalucía. A pesar de la resistencia de las dos regiones que conservaron la independencia, 

a saber, los vascos y los asturianos romanizados, los conquistadores musulmanes pudieron 
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establecer un estado islámico en un área que cubría gran parte de la España y Portugal 

modernas.[21, p. 57 − 61] 

En los siglos siguientes, la cultura, la ciencia, el arte y la arquitectura musulmanas 

calaron en la sociedad española, provocando cambios significativos en la vida cultural y 

social. El Emirato Islámico de Andalucía existió hasta 1492, cuando España estaba 

completamente bajo el control de los gobernantes cristianos. Sin embargo, la influencia de 

la cultura islámica se ha mantenido en la sociedad española hasta nuestros días. 

Cabe señalar que la conquista árabe de la Península Ibérica no sólo fue un 

acontecimiento importante en la historia de España, sino también en la historia de la 

civilización mundial. Abrió la puerta a una nueva etapa de la historia, cuando apareció en 

la península española un contexto religioso, cultural y lingüístico relativamente nuevo. La 

conquista árabe trajo consigo el Islam, que floreció en España, y dejó muchos logros 

científicos y culturales valiosos que fueron transmitidos a los españoles. [22, p.63] En 

España aparecieron las escuelas científicas árabes, donde se estudiaban las matemáticas, la 

astronomía, la física, la química, la medicina y otras ciencias, y se desarrollaban nuevos 

métodos de minería y agricultura. La influencia cultural de los árabes se puede ver en la 

arquitectura, el arte, la literatura, la música y otras áreas de la vida española. 

La conquista también tuvo importantes consecuencias para el desarrollo del ámbito 

religioso y político en España. El islam se convirtió en la religión dominante en la 

península durante más de 700 años, obligando a la población cristiana a entrar en 

oposición a los musulmanes. Esto condujo al comienzo de la Reconquista, un período de la 

historia española en el que los reyes cristianos intentaron recuperar el control del territorio 

que había estado bajo el dominio musulmán. [ 23. p. 45] 

Así, la conquista árabe de la Península Ibérica fue un acontecimiento decisivo en la 

historia de España, que trajo consigo la cultura y la ciencia islámicas, y la causa de un 

prolongado conflicto entre cristianos y musulmanes en la península. 
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1.2 Desarrollo y períodos del dominio árabe. 

El dominio árabe en la Península Ibérica comenzó en el año 711, cuando Táriq ibn 

Ziyad, un general árabe y bereber, desembarcó en la península con un ejército de 7.000 

soldados. En poco tiempo, los árabes lograron conquistar gran parte de la península, 

estableciendo un dominio que duraría casi 800 años. 

El período de dominio árabe se divide en varios períodos. [ 25, p.125 −127] 

1. Emirato dependiente de Damasco (711-756): Durante este período, la 

Península Ibérica estuvo bajo el control del Califato Omeya de Damasco. Los 

emires árabes establecieron su capital en Córdoba y comenzaron a construir la 

Gran Mezquita de Córdoba. 

2. Califato independiente de Córdoba (756-929): En el año 756, Abd al-Rahman I 

se proclamó emir independiente de Córdoba. En el año 929, Abd al-Rahman III 

se proclamó califa de Córdoba, convirtiéndose en el líder supremo del Califato 

de Córdoba. 

3. Reinos de Taifas (siglo XI): Después de la caída del Califato de Córdoba, la 

Península Ibérica se fragmentó en varios pequeños reinos de taifas. Estos 

reinos eran gobernados por reyes musulmanes y, a menudo, se enfrentaban en 

guerras entre sí. 

4. Dinastía almohade (1147 − 1269): En el siglo XII, los almohades, una dinastía 

bereber, tomaron el control de la Península Ibérica y establecieron su capital en 

Sevilla. Los almohades eran conocidos por su fanatismo religioso y llevaron a 

cabo una campaña de conversión forzada de la población cristiana. 

Durante los primeros años de su dominio, los árabes se encontraron con una 

población diversa en la península ibérica, que incluía tanto a cristianos como a judíos. Los 

árabes adoptaron una política de tolerancia hacia las otras religiones, y muchos cristianos y 

judíos vivieron bajo su dominio sin ser molestados. Los árabes establecieron un sistema de 

gobierno basado en ciudades fortificadas, y muchas de estas ciudades se convirtieron en 

importantes centros culturales y económicos.[25, p.123 − 124] 
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Durante los siglos VIII y IX, los árabes establecieron un califato en la península 

ibérica, conocido como el Califato de Córdoba. Durante este período, la cultura árabe 

floreció en la península, y muchos avances en ciencia, medicina, literatura y arquitectura 

se llevaron a cabo. [ 25 , p.127 − 132] 

A medida que el Califato de Córdoba comenzó a debilitarse en el siglo X, surgieron 

varios reinos de taifas en la península ibérica. Estos reinos estaban formados por ciudades-

estado que se habían separado del califato, y estaban gobernados por emires 

independientes. Esta época fue conocida como la época de las taifas, y fue un período de 

gran inestabilidad política en la península. 

En el siglo XI, los reinos cristianos del norte de la península ibérica comenzaron una 

campaña de reconquista para recuperar el territorio perdido ante los árabes. Durante los 

siglos XI, XII y XIII, los reinos cristianos se expandieron hacia el sur y finalmente 

lograron expulsar a los árabes de la península ibérica en 1492, con la conquista de Granada 

por los Reyes Católicos. [ 23 , p.74 − 81] 

Durante este largo período de dominación árabe, se fundaron en la Península Ibérica 

un número importante de ciudades, de las que aún se conserva información, así como 

numerosos inventos y descubrimientos científicos, que se convirtieron en la base para el 

desarrollo ulterior de la ciencia, la cultura y el arte en Europa. 

 

 

 1. 3 Influencia política, cultural y social de los árabes en España 

 

La influencia política de los árabes en España fue significativa. Después de la era de 

la conquista, se establecieron varios estados musulmanes en la Península Ibérica, que se 

convirtieron en factores políticos importantes. En particular, el Emirato Omeya de 

Córdoba, establecido en 756, se convirtió en el estado más grande del suroeste de 

Europa.[21 , p.57] 

Las dinastías árabes de España, en particular los omeyas y los almorávides, se 

convirtieron en las principales fuerzas políticas de la Península Ibérica. Desempeñaron un 
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papel importante en las relaciones con los estados cristianos y con otros estados 

musulmanes como Marruecos y Túnez.[ 22, p. 50 − 52] 

Los árabes creían que su cultura y ciencia eran las más altas del mundo, por lo que 

contribuyeron al desarrollo de la cultura, la ciencia, el arte, la literatura y la arquitectura en 

la Península Ibérica. Fundaron grandes bibliotecas, tradujeron obras griegas y romanas al 

árabe e hicieron una contribución significativa al desarrollo del álgebra, la astronomía y la 

medicina. 

El emirato omeya de Córdoba también fue famoso por su enfoque tolerante hacia 

otras religiones. Judíos y cristianos tuvieron la oportunidad de ocupar altos cargos en el 

gobierno, estudiar en universidades y crear y distribuir sus obras.[ 22, p. 50 − 52] 

Así, el dominio árabe en la Península Ibérica influyó mucho en la política, la cultura, 

la ciencia y el arte de España. Su cultura y ciencia se convirtieron en la base. 

La influencia social también fue significativa. Durante la era árabe, se desarrolló un 

nuevo sistema social en la península que incorporó elementos de las culturas árabe, 

islámica y española. Los árabes realizaron cambios importantes en la estructura social y en 

la vida cotidiana de los españoles.[ 25, p.125 − 127] 

En particular, introdujeron un sistema de élites musulmanas, compuesto por árabes y 

sus descendientes, a quienes se les otorgaron altos cargos en el gobierno, el ejército y otras 

áreas importantes de la vida. Al mismo tiempo, la población local, mayoritariamente 

cristiana, comenzó a discriminar y limitar sus derechos. Los cristianos podían mantener su 

religión, pero tenían derechos limitados en cuanto a poseer propiedades y ocupar altos 

cargos.[21 , p.52 − 54] 

Los árabes también introdujeron un sistema de recaudación de impuestos que estaba 

ligado a la religión y la etnia. Cristianos y judíos tenían menos obligaciones tributarias que 

los musulmanes, pero sin embargo, el sistema de recaudación de impuestos provocaba 

desigualdad social en la península.[ 21, p.52 − 54) 

Por otro lado, los árabes contribuyeron significativamente al desarrollo y prosperidad 

de diversas profesiones como la artesanía, el comercio y la agricultura. También 
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introdujeron nuevas tecnologías y métodos de producción, que permitieron aumentar la 

producción y mejorar la calidad de los productos. 

Así, la influencia social de los árabes en España fue bastante compleja y 

contradictoria. 

 

Conclusión del primer capítulo 

 

El proceso de la conquista árabe de la Península Ibérica fue largo y complejo. Tras la 

Batalla de Guadalete en el año 711, donde el rey visigodo Rodrigo fue derrotado y muerto, 

las fuerzas musulmanas se extendieron rápidamente por la península, conquistando 

ciudades importantes como Córdoba, Toledo, Mérida y Sevilla. 

Los musulmanes gobernaron la península durante varios siglos, creando una sociedad 

multicultural y próspera. Las tres religiones monoteístas (cristianismo, judaísmo e islam) 

coexistieron durante algún tiempo y la cultura y la ciencia florecieron bajo la influencia 

islámica. Sin embargo, el dominio musulmán no fue aceptado por todos los habitantes de 

la península y a lo largo de los siglos surgieron diversos movimientos de resistencia, que 

culminaron en la Reconquista. 

La Reconquista fue un proceso largo y difícil que duró más de 700 años. Fue liderada 

por los reinos cristianos del norte de la península, como Castilla, Aragón y Portugal, que 

gradualmente fueron recuperando territorios de manos musulmanas. El punto de inflexión 

en la Reconquista fue la Batalla de las Navas de Tolosa en el año 1212, en la que las 

fuerzas cristianas unidas derrotaron al ejército musulmán y pusieron fin a la expansión 

musulmana en la península. 

La Reconquista culminó en 1492, cuando los Reyes Católicos, Isabel y Fernando, 

conquistaron el Reino de Granada, el último territorio musulmán en la península. Ese 

mismo año, también se produjo el Descubrimiento de América por parte de Cristóbal 

Colón, lo que llevó a la expansión del Imperio Español y a la creación de un nuevo 

mundo. 
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En resumen, la conquista árabe de la Península Ibérica en el siglo VII fue el inicio de un 

proceso histórico que duró varios siglos y que tuvo importantes consecuencias políticas, 

culturales y sociales para la región y para Europa en su conjunto. La presencia musulmana 

en la península dejó una huella importante en la cultura y la historia de España, y la 

Reconquista y la posterior creación del Imperio Español tuvieron un impacto global en la 

historia del mundo occidental. 
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CAPÍTULO 2 LA INFLUENCIA DE LA LENGUA ÁRABE EN LA LENGUA 

ESPAÑOLA 

 

2.1 Historia de la interacción entre las lenguas árabe y española 

 

La historia de la interacción entre las lenguas árabe y española es muy interesante y 

compleja. Durante la época árabe en la península ibérica, hubo una intensa interacción 

entre las culturas árabe y española, lo que condujo a una importante influencia de la lengua 

árabe en el desarrollo de la lengua española. 

La historia de la entrada de palabras árabes en el idioma español comienza con la 

conquista de la Península Ibérica por las tropas árabes en el siglo VIII. Durante más de 700 

años, los árabes dominaron el territorio de la España moderna, y durante este tiempo se 

tomaron prestadas muchas palabras y expresiones árabes al idioma español. La influencia 

más significativa del árabe en el español fue en el área del vocabulario, donde se tomaron 

prestadas más de 4.000 palabras. Estas palabras describen varios aspectos de la cultura, el 

comercio, la ciencia, la tecnología y otras áreas de la vida. Las palabras árabes más 

comunes en español “azul, café, arroz, aceite, almohada, naranja, naranja, azúcar, 

acequia, albahaca, albahaca y muchos otros.”[ 6, p. 75 − 76 ] 

Muchas palabras, como “algoritmo, alcohol, jirafa, limón y califa”provienen del 

árabe. Además, la lengua árabe tuvo un impacto significativo en la gramática y la fonética 

del español.[ 6, p. 75 − 76 ] 

Además, la lengua árabe desempeñó un papel importante en el desarrollo de la 

literatura y la ciencia en la península ibérica. Muchos textos árabes fueron traducidos al 

español y jugaron un papel importante en el desarrollo de la literatura y la cultura 

españolas. 

Por otro lado, el español también influyó en el desarrollo de la lengua árabe. En 

particular, el español fue uno de los idiomas extranjeros más populares entre los científicos 

y escritores árabes en la Edad Media. Utilizaban el español para intercambiar información 

y ideas científicas con colegas españoles y europeos. 
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Otro ejemplo de la influencia árabe en la lengua española es la presencia de los 

artículos definidos “al y el,” que tienen un origen común en el artículo árabe “al”. 

Además, la fonética del español se vio influenciada por la pronunciación árabe de ciertos 

sonidos, como la “j” y la “h” aspiradas, que todavía se pueden encontrar en el español 

moderno.[16, p. 78 − 79 ] 

También hubo intercambio de ideas y conocimientos en áreas como la filosofía, la 

medicina y la astronomía, lo que llevó a una fusión de las tradiciones culturales árabes y 

españolas. 

Hoy en día, el español es uno de los idiomas más hablados en el mundo y sigue 

recibiendo influencia de otras lenguas, incluyendo el árabe. La presencia de una gran 

población hispanohablante en el mundo árabe, especialmente en países como Marruecos y 

Argelia, ha llevado a una mayor interacción entre estas dos culturas y lenguas. 

Otro ejemplo de la influencia del árabe en la lengua española se encuentra en los 

nombres de lugares. Muchos nombres de ciudades y regiones en España tienen raíces 

árabes, como Almería, Granada, Córdoba y Andalucía. Estos nombres se han conservado a 

lo largo de los siglos y son un testimonio del legado árabe en la península ibérica.[10, p.31 

− 33] 

Además, la influencia del árabe en la lengua española también se puede encontrar en 

la sintaxis y la estructura de las frases. Por ejemplo, la palabra “ojalá” tiene su origen en 

la frase árabe (In sha'Allah) que significa (si Dios quiere).[15, p. 54] La estructura de esta 

frase se ha conservado en la palabra española, que se utiliza para expresar un deseo o una 

esperanza. 

También hay una gran cantidad de palabras en español que se derivan del árabe pero 

que no son fácilmente reconocibles debido a la evolución del idioma. Por ejemplo, la 

palabra española “aceituna” proviene del árabe “az-zaytun”, que significa “oliva”. Del 

mismo modo, la palabra española “alfombra”tiene su origen en el árabe “al-jumra”, que 

significa “tela”. [14] 

En conclusión, la influencia del árabe en la lengua española se extiende a muchas 

áreas diferentes, desde el vocabulario hasta la sintaxis y la fonética. Esta influencia ha 
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dejado una huella duradera en la lengua y la cultura españolas y es un recordatorio del 

legado árabe en la península ibérica. 

2.2 La influencia de la lengua árabe en el vocabulario, la gramática y la fonética 

de la lengua española 

La lengua árabe ha tenido una gran influencia en el vocabulario de muchas lenguas, 

especialmente en español, debido a la larga convivencia de los países hispanohablantes 

con el mundo árabe durante la Edad Media. 

En español, existen muchas palabras que derivan del árabe, algunas de las cuales son 

de uso cotidiano. Por ejemplo, las palabras  “azul, aceituna, alfombra, ajedrez, algoritmo, 

almazara, alcoba, alcázar, acequia, albahaca, albóndiga, azúcar, almohada, alcázar y 

acequia” son todas de origen árabe.[6] 

Además, muchas palabras españolas tienen prefijos o sufijos de origen árabe, como 

“al-” (como en “alfombra” y “albahaca”), “az-” (como en “azul” y “azúcar”), “-í” 

(como en “olivícola” y “hispánico”) y “-ón”(como en "melón" y "jamón").[5] 

También incluye términos técnicos y científicos. Por ejemplo, en el campo de las 

matemáticas, se utilizan términos árabes como “algoritmo” y “álgebra”. En la medicina, 

términos como “alcohol y jarabe” también tienen origen árabe.[3, p.19, 21] 

En la cocina, muchas palabras que se utilizan para describir ingredientes y platos 

tienen origen árabe, como “couscous”, “falafel”, “hummus” y “kebab”. En la 

arquitectura, los términos como “minarete y mezquita” también tienen origen árabe. [3, p. 

39, 162] 

Mucho del vocabulario está relacionado con la guerra. Como ya sabemos, los 

musulmanes ocuparon la península Ibérica 800 años, durante los cuales se hizo la guerra. 

Los árabes amenazaron a los cristianos – “aclardes” que llegarían a su territorio. Cuando 

luchaban, se animaron con gritos altos – “alaridos”, con típicos sables turcos – “alfanjes” 

y para protegerse utilizaban yelmos –“almófares.” Usaban mucho los caballos, en los 

cuales estaban situados los soldados que sa llamaban “jinetes”. A la cabeza estaba de un 

soldado estaba el guía –“ adalid” que tenía rango de almirante.[6] 
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Los árabes no sobresalieron solo por la guerra sino que también por la agricultura. 

Llevaron a la Península Ibérica todavía flores no conocidas “azafrán, la caña de azúcar, 

albahaca, limones, toronjas, albaricoques”. [6] De las flores que cultivaron, hizieron 

jarabe de fruta – arrope o sazonaron el alcohol. 

En la Edad Media nacieron en la Península Ibérica muchos edificios maravillosos – 

muchos palacios (Aljafería de Zaragoza, Alhambra en Granada) y aljamas (en Córdoba, la 

Giralda de Sevilla, Medina Azahara). Por eso se desarollaba suficiente albañilería y por 

eso tenía que existir alguien quien construyera los muros – “alarifes”. Los árabes eran 

geniales en la cerámica y alfarería. Estos ramos producieron muchas joyas preciosas como 

por ejemplo alcarrazas, bateas y jarras. También es importante destacar que algunos 

términos técnicos y científicos del español tienen su origen en la lengua árabe, como 

“algoritmo, cifra, azufre, algodón”, entre otros.[6] Estos términos fueron adoptados por 

los científicos y eruditos españoles durante la Edad Media y el Renacimiento, cuando el 

conocimiento y la literatura árabes se tradujeron y se difundieron por Europa. 

En cuanto a la vivienda, se situaban en pueblos más pequeños – aldeas. Normalmente 

tenían una terraza – azotea, donde podían jugar al ajedrez. Las alfombras de varios colores 

estaban colgadas en el dormitorio – alcoba. En los armarios – alacenas estaba guardada la 

ropa típica – albaradas, por ejemplo sandalías – abarcas o albornoces.[ 6] 

Uno de los ramos más importantes que trajeron los árabes es la ciencia, por eso 

muchos terminos no solo se adaptaron al español, sino que se convirtieron en los términos 

internacionales.  

De las matemáticas podemos destacar cifra (ingl. cipher; ital. cifra; alem. Ziffer), 

algoritmo (ingl. algorithm; alem. Algorithmus), álgebra (ingl.algebra; ital. algebra; fr. 

algébre; alem. Algebra). De la química son azufre, elixir , alambique. A la medicina 

se le adaptaron las palabras jaqueca o jarabe [ 7, p. 127] 

Cabe destacar que la influencia del árabe en el vocabulario de otras lenguas no se 

limita solo a Europa. También existen palabras árabes en lenguas asiáticas, africanas y 

americanas. Por ejemplo, en el idioma swahili de África oriental, hay muchas palabras que 
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derivan del árabe, y en el idioma tagalo de Filipinas, algunas palabras también tienen 

origen árabe. 

 La lengua árabe ha tenido una gran influencia en el vocabulario de muchas lenguas, 

especialmente en español debido a la larga convivencia con el mundo árabe durante la 

Edad Media. Muchas palabras cotidianas en español, inglés y francés tienen su origen en 

la lengua árabe, lo que demuestra la riqueza y diversidad de los idiomas y la influencia que 

las diferentes culturas pueden tener en ellos. 

Fonética. La influencia de la lengua árabe en la fonética de la lengua española es 

notable. De hecho, algunos sonidos y entonaciones que se usan en español tienen su origen 

en la lengua árabe. 

Uno de los ejemplos más claros de esta influencia es el sonido de la letra “j” en 

español. En la época en que los árabes dominaban la Península Ibérica, esta letra se 

pronunciaba como una “j”suave, similar a la "j" en la palabra “jazmín”. [8. p.136 − 137]. 

Con el tiempo, este sonido evolucionó en la lengua española, pero todavía es más suave 

que la “j” en otros idiomas, como el inglés. 

Además, la entonación y el ritmo del español también tienen algunas similitudes con 

la lengua árabe. Por ejemplo, en ambas lenguas, la entonación varía según la posición de la 

sílaba tónica, y las palabras a menudo tienen una estructura rítmica que se basa en la 

repetición de ciertos patrones de sonidos. 

Otro ejemplo de la influencia de la lengua árabe en la fonética del español es la 

pronunciación de la letra “s” cuando está entre dos vocales. En español, esta letra se 

pronuncia como una “s” suave, mientras que en otros idiomas, como el inglés, se 

pronuncia como una “z”. Esta pronunciación suave de la “s” en español tiene su origen en 

la lengua árabe, donde la letra “s” se pronuncia de manera similar.[15, p. 101 − 107] 

Además, el uso de ciertos sonidos guturales en español, como la “j” y la “g” en 

algunas palabras, también tiene su origen en la lengua árabe. En el árabe clásico, estas 

letras se pronuncian en la garganta, y esta pronunciación se ha mantenido en algunas 

palabras del español, como “jalifa” o “gazpacho”.[15, p. 101 − 102] 
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Las terminaciones de los masculinos árabes eran consonantes o grupos consonánticos no 

admitidos por el español desde el siglo XIV. En estos casos: 

a. -el romance añadió una vocal de apoyo: sucq > zoco, alard > alarde, algib > 

algibe; 

b. -en otros, se sustituyó esa consonante árabe por otra tolerable en romance: al-

'agrab > alacrán, al-muhtasib > almotacén. 

Los nombres árabes terminados en vocal acentuada eran insólitos en español (sólo en 

la conjugación había casos: canté, salí), por ello se colocó una consonante paragógica, 

asimilando así su forma a los sustantivos habituales en español: “al-kirā' > ant. alquilé > 

alquiler, al-bannā' > albañí > albañil.” [15, p.203 − 204] 

Una vez admitidos, los arabismos sufrieron los mismos cambios fonéticos que el romance. 

Palatalización de geminadas: an-nil > añil. 

El grupo /st/ > /s/ (grafía c/ ç): musta'rib > moçarabe > mozárabe, 'ustuwan > 

çaguán > zaguán. [ 15. p.68] 

Este cambio afectó incluso a toponimos latinos: lat. Caesar Augusta > ár. Saraqusta 

> Çaragoça > Zaragoza.[ 15. p.70] 

En muchos préstamos antiguos se sonorizaron las oclusivas sordas intervocálicas: al-

qutun > algodón.[ 15. p.64] 

En resumen, la influencia de la lengua árabe en la fonética del español es amplia y 

diversa, y se puede observar en muchos aspectos del idioma. Desde la pronunciación de 

ciertas letras hasta la adopción de términos técnicos y científicos, la lengua árabe ha 

dejado su huella en el español y ha enriquecido el idioma con su diversidad y su riqueza 

cultural. 

La influencia de la lengua árabe en la gramática de otras lenguas es un tema 

interesante y complejo. La gramática de la lengua árabe es muy rica y compleja, y ha 

influido en la gramática de muchas otras lenguas, especialmente en las lenguas que han 

estado en contacto con el árabe durante largos periodos de tiempo. 

Una de las influencias más importantes del árabe en la gramática de otras lenguas es 

la introducción de la estructura de la “raíz y patrón”. [15 p. 127] En la lengua árabe, las 
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palabras se construyen a partir de una raíz consonántica y un patrón vocal, y esto ha sido 

adoptado en algunas lenguas, como el hebreo y el swahili. En estas lenguas, las palabras se 

construyen a partir de una raíz consonántica y un patrón vocal, al igual que en la lengua 

árabe. 

Gramática. Además, el árabe ha influido en la gramática de otras lenguas en 

términos de estructura sintáctica y uso de preposiciones. Por ejemplo, en el español, las 

preposiciones “de” y “para” tienen sus orígenes en la lengua árabe, y la estructura 

sintáctica del español también ha sido influenciada por el árabe. 

Otra influencia importante del árabe en la gramática de otras lenguas es la 

introducción de ciertas formas verbales. Por ejemplo, en el español, la forma verbal 

“gerundio” tiene su origen en la forma verbal árabe “ism fa'il”,[15, p. 103 − 109] que se 

utiliza para describir una acción en proceso. 

Además, la lengua árabe ha influido en la formación de algunas categorías 

gramaticales en otras lenguas, como el género gramatical en el francés y el español. En la 

lengua árabe, los sustantivos y adjetivos se clasifican en dos géneros: masculino y 

femenino, y esta categoría gramatical se ha adoptado en algunas lenguas que han estado en 

contacto con el árabe durante mucho tiempo. 

Otra influencia importante de la lengua árabe en la gramática de otras lenguas es la 

introducción de nuevas formas verbales y modos verbales. La lengua árabe tiene un 

sistema complejo de formas verbales y modos, que se han adoptado en algunas lenguas, 

como el persa y el urdu. 

    Otra influencia de la lengua árabe en la gramática de otras lenguas es la introducción de 

ciertas partículas gramaticales, como las partículas “más” y “menos” en el español y otras 

lenguas romances. Estas partículas tienen su origen en la lengua árabe, y se utilizan para 

formar comparativos y superlativos. [ 15, p. 100 − 110] 

Morfología. Si nos referimos a la morfología española, podemos destacar que los 

carácteres árabes fueron integrados en la lengua española, es decir, los españoles aceptaron 

los elementos árabes. La morfología se caracteriza como una parte de la gramática que 
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estudia la estructura de las palabras y de sus elementos constitutivos. Los musulmanes 

influyeron en la morfología castellana cambiando los artículos y los sufijos de adjetivos 

Toponimia. Otro de los campos en los que la influencia árabe se deja notar es el de la 

toponimia; en la Península Ibérica la toponimia de origen árabe es abundantísima y no solo 

en las zonas de dominio musulmán sino también, aunque con menor intensidad, en la 

Meseta y el Noroeste. 

En muchos casos, su significado es descriptivo; así, Algarbe (< algarb «el poniente»), 

La Mancha (< mandza «altiplanicie»), Alcalá y Alcolea (< alqalat «el castillo»), Medina (< 

madinat «ciudad»), Rábida, Rápita (< ribat «convento militar») , Iznajar (< hisn «zona o 

lugar fortificado») [ 16 .p. 20 , 35] 

En otros casos son formas compuestas amalgamados: wadi «río» nos ha dejado 

Guadalquivir «río grande», Guadalén «río de la fuente», Guadalajara «río de las piedras. 

Abundan los que tienen por segundo elemento un nombre personal: Medinaceli «ciudad de 

Selim», Calatayud «castillo de Ayub» o los muchos Beni- (<ibn «hijo de»): Benicasim 

(«hijos de Casim»). También encontramos formas híbridas arábigo-romances: Guadalcanal 

«río del canal», Guadalupe «río del lobo». A veces, se forman añadiendo a una voz 

romance el artículo árabe al-: Almonaster (< lat. monasterium), Alpuente (< lat. 

Portellum).[15, p. 61 - 62] 

Los árabes tomaron de los mozárabes la /c/ con que articulaban la /c/ latina ante /e, i/. 

A eso se debe el predominio de /c/ en las transcripciones de voces romances y sobre todo, 

la abundancia de ch por c en muchos topónimos de Al-Andalus: Conchel (Huesca), 

Carabanchel (Madrid), Elche (Alicante) Hornachuelos (Córdoba) 

Fenómeno propio de árabe hispano es la imela: el paso de /a/ a /e/ y posteriormente a 

/i/, que permite explicar topónimos como Hispalis > Isbilia > Sevilla. [15, p.77] 

Los sufijos. El castellano, incluido los artículos, adaptó también los sufijos que 

proceden del árabe. Se trata del sufijo –“í”que sa usa sobre todo en los adjetivos derivados 

de los nombres propios de la procedencia árabe. Este sufijo ayudó a formar otros adjetivos 

de la procedencia similar: yemení, marroquí, bengalí, iraní, paquistaní, 

andalusí=proveniente de Al Ándalus, andaluz=proveniente de Ándaluz [ 15, p. 102] 
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En conclusión, la influencia de la lengua árabe en la gramática de otras lenguas es un 

tema amplio y complejo, que abarca diferentes aspectos, como la estructura de la raíz y 

patrón, la sintaxis y el uso de preposiciones, y la introducción de formas verbales. La 

influencia del árabe en la gramática de otras lenguas es una muestra más de la riqueza y 

diversidad de la lengua árabe y de cómo las lenguas se han influenciado y enriquecido 

mutuamente a lo largo de la historia. 

2. 3 Huellas de palabras árabes en el idioma español  

Hay muchas palabras y expresiones en el idioma español que tienen origen árabe. 

Algunos ejemplos comunes incluyen: 

Aceituna: del árabe “al-zaytun”, que significa olivo. 

Azúcar: del árabe “assukkar”. 

Almohada: del árabe “al-mujadda”, que significa la que está rellena 

Almendra: del árabe “al-mandula”. 

Ajedrez: del árabe “ash-shatranj”. 

Alcalde: del árabe “al-qadi”, que significa juez. 

Alcohol: del árabe “al-kohl”, que significa el polvo fino. 

Azulejo: del árabe “al-zuleycha”. 

Ojalá: del árabe “in sha Allah”, que significa si Dios quiere 

Algoritmo: del árabe “al-Khwarizmi”, que fue un matemático y astrónomo persa 

cuyo nombre en árabe era Al-Khwarizmi. 

Zoco: del árabe “souk”, que significa mercado. 

Hachís: del árabe “hashshashin”, que era el nombre de un grupo de asesinos que 

consumían una droga hecha de cannabis. 

Naranja: aunque la etimología exacta no está clara, se cree que proviene del árabe 

“naranj”, que significa fruta madura. 

Atún: del árabe “al-tunn”, que significa el atún.[6] 

Estos son solo algunos ejemplos de palabras y expresiones que tienen origen árabe en 

el idioma español. La influencia del árabe en el vocabulario del español y otras lenguas ha 
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sido significativa y demuestra la riqueza y diversidad lingüística que ha existido en la 

historia. 

Efectivamente, la influencia del árabe en la fraseología y los refranes del idioma 

español es significativa. Muchos de estos refranes y expresiones populares tienen raíces 

árabes y se han mantenido vivos en la lengua española a lo largo del tiempo.  

Algunos ejemplos de refranes y expresiones populares en español que tienen origen 

árabe son: 

• “A buen entendedor, pocas palabras bastan”: del árabe “Al-qa'ilu qasiru al-

kalam”, que significa “el que entiende es breve en palabras”. 

• “A caballo regalado no se le mira el dentado: del árabe “Al-habba min al-sultan 

kifah”, que significa “ un grano del sultán es suficiente”. 

• “Al pan, pan y al vino, vino”: del árabe “Al-khubz khubz wa al-khamr khamr”, que 

significa “el pan es pan y el vino es vino”. 

• “Más vale pájaro en mano que ciento volando”: del árabe “Ma la yajib lahu la 

yudrak”, que significa “lo que no es seguro, no se debe perseguir”. 

• “El hábito no hace al monje”: del árabe “Al-thawb la yukallifu al-harir”, que 

significa “la ropa no hace que el seda sea más pesada”. 

• “Ojos que no ven, corazón que no siente”: del árabe “Al-`uyun al-lati la tara'u, 

qulubun la tushhaidu”, que significa “los ojos que no ven, los corazones que no 

experimentan”. 

• “La ocasión la pintan calva”: del árabe “Al-fursa qadiimatun”, que significa “la 

oportunidad es rara”. 

• “El que madruga, Dios le ayuda”: del árabe “Al-musawwiru qabl al-fajr ma'a 

Allahi yassir”, que significa “el que se levanta temprano antes del amanecer, Dios le 

facilita las cosas”. 

• “A la fuerza ahorcan”: del árabe “La ikrah fid-din”, que significa “no hay 

coacción en la religión”. 

• “A palabras necias, oídos sordos” del árabe “La tu'driku al-kalimatu aqibatuha”, 

que significa “no sabes dónde te llevarán tus palabras”.[7] 
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Conclusión del segundo capítulo 

 

En conclusión, la influencia del idioma árabe en el español ha sido significativa y 

perdurable en el tiempo. El contacto entre las culturas árabe e hispana, que comenzó en el 

siglo VIII con la conquista musulmana de la Península Ibérica, ha dejado una huella 

profunda en la lengua española. La influencia del árabe se extiende más allá del léxico, 

afectando también la gramática y la fonética del español. 

La influencia del árabe se puede observar en una gran cantidad de palabras y 

expresiones utilizadas en el español moderno, que tienen su origen en el árabe clásico, 

dialectal y en las lenguas romances que se hablaban en la Península Ibérica durante la 

época de la conquista. Palabras como "aceituna", "almohada", "alfombra" y "azul" son 

solo algunos ejemplos de términos que fueron incorporados al español a través del árabe. 

Una de las influencias más importantes del árabe en la gramática de otros idiomas es 

la introducción de la estructura de "raíz y patrón". En árabe, las palabras se construyen a 

partir de una raíz consonántica y un patrón vocálico, y esto se ha adoptado en algunos 

idiomas como el hebreo y el swahili. 

El árabe también ha influido en la gramática de otros idiomas en cuanto a la 

estructura sintáctica y el uso de las preposiciones. Por ejemplo, en español, las 

preposiciones "de" y "para" tienen su origen en árabe, y la sintaxis española también ha 

sido influenciada por el árabe. 

Además, el árabe ha influido en la formación de algunas categorías gramaticales en 

otros idiomas, como el género gramatical en francés y español. En árabe, los sustantivos y 

adjetivos se clasifican en dos géneros: masculino y femenino, y esta categoría gramatical 

se ha adoptado en algunos idiomas. 

El árabe también ha introducido ciertas partículas gramaticales, como "más" y 

"menos" en español y otras lenguas romances, que se utilizan para formar comparativos y 

superlativos. 
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Además, el árabe ha influido en la morfología del español cambiando artículos y 

sufijos adjetivos. La influencia árabe también es evidente en la toponimia de la Península 

Ibérica, con muchos topónimos de origen árabe. 

En resumen, la influencia del idioma árabe en el español es innegable y ha dejado una 

huella profunda en la lengua española. El legado del árabe en el español es una muestra de 

la riqueza y diversidad cultural que ha existido en la Península Ibérica a lo largo de la 

historia. 
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CAPÍTULO 3 LA INFLUENCIA DE LA CULTURA ÁRABE EN EL ESPAÑOL 

 

3.1 Le semántica del léxico del origen árabe en español 

 

Durante la época de la dominación musulmana en la Península Ibérica (711-1492), se 

produjo un intercambio cultural entre la cultura árabe y la española. Como resultado, hubo 

una transferencia de elementos culturales de la cultura árabe a la española. Algunos de 

estos elementos incluyen: 

Agricultura: Los musulmanes trajeron nuevas técnicas agrícolas a la Península 

Ibérica, incluyendo sistemas de irrigación y cultivo de cultivos .[26, p.45 − 54] 

Jardinería: Los musulmanes introdujeron nuevos métodos de jardinería y paisajismo 

en la Península Ibérica. Ejemplos incluyen la creación de jardines en terrazas, el uso de 

fuentes y estanques en jardines y la introducción de plantas ornamentales como el jazmín y 

el naranjo.[26, p.45-54] 

Caligrafía: La caligrafía árabe es muy distintiva y se utiliza en la escritura del Corán 

y otros textos religiosos. Los musulmanes también utilizaron la caligrafía como forma de 

arte, y esta técnica se transmitió a la cultura española.[26, p.21 − 23] 

Religión: La religión musulmana, el Islam, se introdujo en la Península Ibérica 

durante la época de la dominación musulmana. Aunque la mayoría de los musulmanes 

abandonaron la Península Ibérica después de la Reconquista, la religión dejó una huella 

duradera en la cultura española. Por ejemplo, muchos nombres de lugares en la Península 

Ibérica tienen raíces árabes, como Almería, Algeciras y Guadalajara.[26, p.3 − 15] 

Educación: Los musulmanes hicieron importantes avances en educación, 

estableciendo escuelas y universidades en todo el mundo islámico. En la Península Ibérica, 

se fundaron escuelas que enseñaban matemáticas, filosofía, medicina y otras disciplinas, y 

se crearon bibliotecas para preservar y difundir el conocimiento.[26, p.21 − 23] 

Tecnología: Los musulmanes introdujeron muchos avances tecnológicos en la 

Península Ibérica, incluyendo la introducción del papel y la creación de técnicas de 
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irrigación para la agricultura. Estas innovaciones tuvieron un impacto duradero en la 

cultura española y en la forma en que la gente vivía y trabajaba.[26, p.45 − 54] 

En general, la influencia de la cultura árabe en la cultura española fue amplia y 

diversa, y se puede observar en muchos aspectos de la vida cotidiana. 

 

 

3.2 Aportación de la cultura árabe a la ciencia, la arquitectura y el arte en la 

Península Ibérica 

 

El estilo arquitectónico islámico está muy presente en algunas zonas del sur de 

España. Este estilo es fácil de reconocer. Algunos de los elementos propios de la 

arquitectura musulmana son los patios grandes, los minaretes (torres), las bóvedas, las 

cúpulas, los mihrab (nicho semicircular en la pared indicando la alquibla, es decir, la 

dirección de la Kaaba en La Meca hacia la que debe dirigirse la oración musulmana), 

caligrafía árabe esculpida y los colores brillantes.[ 9, p. 81 − 86]  

El máximo exponente de la arquitectura árabe en España es la Alhambra. La 

Alhambra es un complejo monumental, un conjunto de palacios, jardines y fortalezas 

situado en la ciudad de Granada, en Andalucía. 

Otros monumentos que también son referentes en la arquitectura de influencia árabe 

en España [28 ] : 

“La Mezquita de Córdoba”: en su origen era una basílica visigótica. Los árabes 

levantaron sobre ella un espacio de culto con un impresionante bosque de columnas, que 

es su seña de identidad más característica. El templo hoy en día alberga también la 

Catedral de la Asunción de Nuestra Señora. 

“El Generalife”: ubicado junto a la Alhambra en Granada, era la villa que los reyes 

musulmanes utilizaban como lugar de recreo y descanso. Destacan los sistemas de 

canalización del agua utilizados y la forma en que han sido diseñados y distribuidos los 

espacios los jardines, patios y albercas. 
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“La Aljafería de Zaragoza”: se trata de una fortaleza que ha sufrido diversas 

modificaciones a lo largo de su historia. En la actualidad aparece bajo la forma de un 

castillo cristiano, pero alberga en su interior el diseño y la ornamentación del antiguo 

alcázar musulmán (arcos lobulados, mezquita y patio). 

“La mezquita del Cristo de la Luz de Toledo”: anteriormente mezquita de Bab al-

Mardum, es el templo islámico mejor conservado de Toledo y el ejemplo del esplendor del 

Califato de Córdoba. Posteriormente, al convertirse este edificio en un lugar para el culto 

cristiano se le añadiría un nuevo cuerpo en arte mudéjar, que da forma al ábside de la 

ermita. 

“La Giralda de Sevilla”: en su origen fue el minarete de la mezquita, aunque hoy es 

el campanario de la catedral. Los dos tercios inferiores de la torre actual son precisamente 

los de la construcción musulmana, reconocibles por su característica ornamentación árabe. 

“La Alcazaba de Málaga”: es un palacio fortificado, diseñado como un recinto de 

murallas concéntrico. No conserva prácticamente ni la mitad de su extensión, pero se 

pueden apreciar aún los espacios de su diseño urbano, con puertas, arcos y el antiguo 

barrio de viviendas. 

Gastronomía árabe . Los árabes mejoraron el cultivo de los cereales de antes del 

Imperio Islámico, pero también introdujeron nuevos cereales como el trigo negro, el rojo y 

el tunecino.Una de las incorporaciones más importantes fue la de la caña de azúcar. Antes 

se usaba la miel para endulzar los platos. Y así surgieron nuevas recetas y nuevas formas 

de conservación de alimentos, como por ejemplo la mermelada.[ 19 , p.38 − 40] 

También introdujeron el método de secado de frutas, que se utiliza para los higos, las 

ciruelas, los albaricoques y las uvas pasas (estas últimas se la podían haber ahorrado). 

Introdujeron el uso de las frutas en varias recetas que hasta hoy perduran en nuestra 

cultura gastronómica, como los zumos. [12 , 50 − 52] 

Y por último, mencionar como no el uso de especias. Antes de la llegada de los 

árabes se puede decir que la comida era un poco sosa, ya que apenas se utilizaban especias 

para dar sabor a los platos. Conste que incluso hoy en día la gastronomía española no es 

mucho de especias, prefiere los sabores propios de los alimentos que la mezcla de especias 
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que enmascaran el sabor. El azafrán, la canela, el sésamo, el anís, el jengibre y la nuez 

moscada fueron algunas de las especias introducidas por los árabes durante su paso por la 

Península Ibérica. 

Astronomía. Los musulmanes hicieron importantes avances en astronomía, 

incluyendo el desarrollo de instrumentos para la observación de estrellas y planetas, y la 

creación de mapas celestes. Muchos de estos conocimientos se transmitieron a la cultura 

española, y se utilizaron en la construcción de observatorios y la creación de mapas. 

 Ciencia . La ciencia fue un campo de gran interés para los eruditos árabes, y muchos 

de ellos hicieron importantes descubrimientos en campos como la astronomía, la química 

y la física. Uno de los científicos árabes más conocidos es Al-Khwarizmi, quien desarrolló 

el concepto de álgebra y es conocido como el "padre del álgebra".[ 1, p. 33 − 36] También 

se destacó en la astronomía, y su trabajo en el campo sentó las bases para muchos de los 

avances posteriores en esta área. 

Medicina. Оtro campo en el que los científicos árabes dejaron una marca indeleble 

fue la medicina. La medicina era una disciplina muy importante en la cultura árabe, y 

muchos médicos árabes hicieron importantes avances en el campo de la medicina. Uno de 

los médicos más conocidos de esta época fue Ibn Sina, también conocido como Avicena. 

Él escribió una enciclopedia médica completa que cubría una amplia gama de temas, 

incluyendo anatomía, fisiología, enfermedades y tratamientos. Esta enciclopedia fue 

ampliamente utilizada en Europa durante siglos y se convirtió en una de las obras médicas 

más influyentes de la historia. [1, p.33 − 36] 

Filosofía. Además de su trabajo en la ciencia y la medicina, la cultura árabe también 

tuvo un gran impacto en la filosofía. Los filósofos árabes hicieron importantes 

contribuciones en campos como la lógica y la metafísica, y muchos de sus trabajos fueron 

traducidos al latín y tuvieron una gran influencia en la filosofía europea posterior. Uno de 

los filósofos más influyentes de esta época fue Ibn Rushd, también conocido como 

Averroes. Él hizo importantes contribuciones en campos como la teología, la filosofía y la 

medicina, y su trabajo tuvo una gran influencia en la Europa medieval. [1 , p. 1] 
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La cultura árabe tuvo una gran influencia en la ciencia, la medicina y la filosofía 

durante la Edad Media. Los eruditos árabes hicieron importantes descubrimientos y 

avances en estos campos, y sus contribuciones tuvieron una influencia duradera en Europa 

y en el mundo en general. Aunque a menudo se les pasa por alto en la historia occidental, 

los logros de la cultura árabe son un testimonio de la importancia del conocimiento y el 

aprendizaje en todas las culturas. 

 

 

Conclusión del tercer capítulo 

En conclusión, la lengua española ha sido influenciada significativamente por el 

idioma árabe a lo largo de la historia. Este impacto se puede ver claramente en la presencia 

de un gran número de palabras de origen árabe en el léxico español actual. Además, la 

cultura árabe también ha tenido una gran influencia en la ciencia, la arquitectura y el arte 

en la península ibérica, lo que ha contribuido a la riqueza y diversidad cultural de España. 

Es importante destacar que la influencia árabe en España no se limitó solo a la lengua 

y la cultura, sino que también incluyó una gran cantidad de intercambios culturales y 

comerciales que beneficiaron a ambas culturas. La presencia de la cultura árabe en España 

sigue siendo visible en muchos aspectos de la vida cotidiana, desde la arquitectura y la 

gastronomía hasta la música y las artes.  

En resumen, la influencia del idioma y la cultura árabe en España es un testimonio de 

la diversidad cultural y lingüística que ha caracterizado a la península ibérica a lo largo de 

la historia. La riqueza de esta influencia sigue siendo evidente en la lengua, la cultura y las 

tradiciones de España, lo que demuestra la importancia de valorar y preservar la diversidad 

cultural y lingüística en todo el mundo. 
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CONCLUSIONES GENERALES 

Podemos concluir que la influencia de los árabes en la lengua y cultura española fue 

significativa y bastante diversa. Muchas palabras y expresiones que se usan hoy en español 

tienen orígenes árabes. La cultura árabe también dejó su huella en la arquitectura, la 

ciencia, el arte y otros aspectos de la cultura española. Por un lado, la influencia árabe 

ayudó a enriquecer la lengua y la cultura española al ampliar su vocabulario y fonética, 

además de proporcionar tecnología innovadora y conocimiento científico.  

Por otro lado, la cultura española ha conservado algunos rasgos de su herencia árabe, 

que jugaron un papel importante en la configuración de su identidad y singularidad. La 

conexión entre la lengua española y la cultura árabe se inició tras la conquista de la 

Península Ibérica por los conquistadores musulmanes en el siglo VIII. Posteriormente, 

durante muchos siglos, los árabes se convirtieron en parte integral de la cultura española, y 

esto se reflejó en muchos aspectos del idioma, el arte, la arquitectura y otras áreas de la 

vida. Una de las manifestaciones más evidentes de la influencia de la lengua árabe en el 

español es la gran cantidad de palabras de origen árabe. Estas palabras se pueden encontrar 

en varias áreas de la vida, desde el vocabulario cotidiano hasta términos científicos.  

Además de las palabras, los árabes también contribuyeron a la fonética del idioma 

español. Por ejemplo, el árabe usa algunos sonidos que no se encontraban en español, por 

lo que se agregaron al idioma para representar palabras en árabe. Los árabes también 

ayudaron a cambiar la pronunciación de algunas palabras en español al agregarles un 

acento árabe. La influencia árabe también se refleja en la cultura y el arte. Por ejemplo, la 

arquitectura árabe fue muy influyente en España, reflejada en estructuras como la 

Alhambra y la Casa Intercultural de Córdoba. Asimismo, los árabes fueron célebres 

artesanos en el procesamiento del vidrio, la cerámica y el metal, lo que contribuyó al 

desarrollo. En general, la influencia árabe en la lengua y la cultura españolas ha sido un 

elemento importante en la historia española. Muchos aspectos de la lengua y cultura 

españolas que ahora consideramos característicos de España tienen sus raíces en la cultura 

árabe. Por lo tanto, se puede argumentar que la influencia árabe es parte integral de la 

historia de España y su cultura. 
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